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El uso de «noch-mehr»
Mal rayo me parta por llamar a esto partículas.

Se puede utilizar «noch» junto con adverbios.

expresión traducción ejemplo

noch jemand alguien más Kommt noch jemand?

noch ein- otro Noch ein Bier, bitte.

noch etwas algo más Möchten Sie noch etwas?

noch viel aún mucho Wir haben noch viel Käse.

noch ein
bisschen

un poco más Wir haben noch ein bisschen Zeit.

noch nichts aún nada Ich habe noch nichts gehört.

noch nicht aún no Ich habe ihn noch nicht besucht.

nur noch solo Wir haben nur noch 250 euro.

Se puede utilizar «immer + noch» para expresar grata o ingrata sorpresa.

Wohnst du noch bei deinen Eltern?
¿Aún vives con tus padres?

Wohnst du immer noch bei deinen Eltern?
¿Aún sigues viviendo con tus padres?

El verbo «wissen» suele preceder a una oración subordidana, o a los pronombres «das» , «es» , «viel» , «wenig» , «alles» ,
«nichts» , «etwas» ...

Ich weiß nicht, ob ich einen Job finden kann.
No sé si podré encontrar un trabajo.

Der Anfang in einem fremdsprachigen Land ist schwierig. Das weiß ich.
El comienzo en un país de lengua extranjera es duro. Lo sé.

El verbo «kennen» se utiliza para personas, cuando son conocidas. O se utiliza «kennen·lernen» cuando se acaban de
conocer.

- Das ist Frau Müller. Kennst du sie?
- Esta es la señora Müller. ¿La conoces?

- Ja, wir lernte uns vor 2 Jahre kennen.
- Si, nos conocimos hace dos años.


